Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 14
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1. ‘al-yibahel I'bab’kem ha’aminu w'gam i ha’aminu.
John14:1 “Do not let your heart be troubled. Believe and believe in Me as well.”
<14:1> M| tapacoéabo v 7 kapdia: moTedete els Tov Heov
K(l.\l. elg ép.,é TI'LO'TE{)GTE.

1 Meé tarassestho hymon hé kardia; pisteuete kai ¢is eme pisteuete.
“Let not be troubled your heart; you believe , also in Me believe.”
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2. b’beyth ‘Abi m'doroth rabbim
w'im=lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’'ni hole’k 'hakin lakem maqom.

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.
it were not so, I would have told you. Behold, ! go to prepare a place you.”
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2> év T1) olklg TOD TATPOS pov poval moAdat eloLv:
el 8¢ p/r'], €eLTov Qv ﬁp.iv oL 1Tope{)op,0.l, éTOLp.,é.O'G.L TOTOV 6p.iv;
2 en té oikia tou patros mou monai pollai eisin;
“In the house of My Father many rooms there are;

meé, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?
not, I have told you that I go to prepare a place for you?”
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3.w' ~halak’ti wahakinothi lakem magom shob ‘ashub

wlaqgach’ti ‘eth’kem I'ma’an tih’'yu gam-‘atem ba’asher sham.

John14:3 “And I go and prepare a place you, I shall surely return
and take you so that you shall also be where | am there.”

3> kal éav mopevdd kal €ToLpdow TéHTOV VTV, ALY €pyopLaL
kal mapadfpdopar uds TPods ELavTov, tva mou el &y Kal Dpels NTe.
3 kai poreutho kai hetoimaso topon hymin, palin erchomai
and i I go and prepare a place for you, again I am coming
kai paraléempsomai hymas , hina hopou eimi kai hymeis éte.
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and shall receive you , that where | am also you may be.”
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4. wida™'tem ‘anah hole’k w'eth-hadere’k y'da™'tem.
John14:4 “You know where | am going and you know the way.”
4> kal 8mov [éyw] Omhyw ol8aTe TV 686v.

4 kai hopou [¢20] hypago oidate tén hodon.
And where | go you know the way.
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5. wayo’'mer Toma’ lo’ yada™'nu ‘anah hole’k

w'eykakah neda” ‘eth-hadere’h.

John14:5 Toma said to , ¢ (Master), we do not know where are going.
How we know the way?”

&> Aéyer ad1d Owpds, Kivpre, ovk oldapev mod vmayers:

s duvapeda v 680v eldévar;

5 Legei Thomas, , ouk oidamen pou hypageis;

says to Thomas, “ , we do not know where you go;
pos tén hodon eidenai?

how the way to know?”
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6. wayo’'mer ‘elayu hadere’k w’ha’emeth w’hachayim
lo’-yabo’ ‘ish ‘cl-ha’Ab - .

John14:6 said to him, “’ am the way, and the truth, and the life.
No one shall come to the Father e

6> Aéyer adTH [0] 'Imoods, 'Eyo elp 1 086s kat 1) dAMbeta kat 1) Lwm:

9 \ » \ \ / ) \ 9 ~
ovdels €pyeTaL TPOS TOV TATEPQ €L 1) O’ €pod.

6 legei auto [ho] , eimi he hodos kai hé alétheia kai hée zoée;
says to him , “I am the way and the truth and the life;
oudeis erchetai ton patera

no one comes the Father e
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7. lu=y’da™’tem gam ‘eth-‘Abi y'da™'tem ume atah y'da™’'tem

w’gam r'ithem .

John14:7 “I1 you know Vie, you would also know My Father.
now on you know , and have also seen J

<> el éyviraTé e, kal TOV maTépa pLov yvhoeode.
Kal &’ dPTL YLVOOKETE ADTOV KAl €EWPAKATE AVTOV.
7 ¢! egnokate me, kai ton patera mou gnosesthe;
“If you have known , also My Father you shall know;

kai arti ginoskete kai heorakate
and now on you know and have seen R
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8. wayo’'mer Pilippos har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w'day lanu.

John14:8 Philippos said , ¢ , please show us the Father,
and it shall be sufficient for us.”
&> Aéyer adTd Pidvmmos, Kipre, del&ov Mpiv Tov matépa, kal dpkel Miv.
8 legei Philippos, , deixon hemin ton patera, kai arkei hemin.
says to Philip, « , show us the Father, and it is enough for us.”
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9. wayo'mer ‘elayu zeh yamim kem
w’atah Philipos haterem teda“eni haro’eh ra’ah ‘eth-ha’Ab
w'lamah- tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab.

John14:9 said to him, “’ have been you days,
and you, Philippos, have not known Me yet? He who has seen has seen the Father.
Why can say, ‘Show us the Father’?”
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9> Aéyer adTd 0 'Imoods, TocovTw xpove ped’ Hpdv elpn
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Kal oVk €yvekas pe, Pldvmme; 6 €wpakws Epe Enpakev TOV TATEPL®
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9 legei auto ho , chrong hymon eimi kai ouk egnokas me,
says to him , a time you I am and you have not known ’
Philippe? ho heorakos heoraken ton patera;

Philip? The One having seen has seen the Father;
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pos sy legeis, Deixon hémin ton patera?
how do say, show us the Father?”
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10. ha'eyn’ak ma’amin 'Abi w'Abi b had’barim ‘adaber ‘aleykem
lo’- dober »i ‘Abi hashoken hu’ “oseh ‘eth-hama”asim.
John14:10 “Do you not believe am in My Father, and My Father is ?
The words speak to you | am not speaking

My Father who dwells does the works.”

10> 00 moTeVELS BTL EY® €V TO TTATPL KAl O TATNP €V Lol €0TLV; TA PTLaTa & €Yo
Aéyw Opiv &’ épavTod o0 Aadd, 0 8¢ maTNp év épol pévev moLel Ta épya adTOoD.
10 ou pisteueis to patri kai ho pater estin?

“Do you not believe am in the Father and the Father is?
ta hremata legdo hymin ou lalo,

The words speak to you I do not speak,

ho (¢ pater menon poiei ta erga autou.
the Father abiding does His works.”
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11. ha’aminu i ki=- 'Abi w'Abi bi w'im=lo’ ha’aminu li big’lal hama asim.
John14:11 “Believe am in My Father and My Father is
not, believe account of the works.”

/ )4 [74 b \ b ~ \ \ ¢ \ b b 7
A1> moTedeTé pou ETL éyw év TO TaTpl KAl O TATNP v ERoL-

9 \ / \ \ » 9 \ /
€l 8¢ pm, dua Ta €pya avTA MOTEVETE.

11 pisteuete to patri kai ho pater ;
“Believe am in the Father and the Father in H
me, ta erga auta pisteuete.
not, the works themselves believe.”
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12. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amin bi ya aseh gam-hu’ ‘eth-hama“asim
“oseh ug’doloth me’eleh ya aseh ‘el-‘Abi.

John14:12 “Truly, truly, | say to you, the one who believes ,
he shall also do the works do and shall do greater things these
because I am going (0o My Father.”

A2> dpmMv dpmny Aéyo VpLiv, 6 mMoTELWV €ls épe TA €pya G €y TOLD KAKELVOS
mounoel kal petlova ToOTwv moLToEL, ETL €y TPOS TOV TATEPA TTOPEVORAL®
12 amén ameén legd hymin, ho pisteuon ta erga
“Truly, truly I say to you, the one believing the works
poiod kakeinos poiései kai meizona touton poiései,
do also that one shall do and greater than these he shall do,

pros ton patera poreuomai;
to the Father am going.”
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13. w'al=‘asher tish’alu bish’'mi ‘e esenu y’kubad ha’Ab bib’'no.

John14:13 “What you ask in My name I shall do,
the Father may be glorified in the Son.”

13> kat 8 TL &v alTnomTe év TQ dvopaTi pov TodTo TOLNow,
tva 8o&aoBf) 6 maTnp év 16 Vid-
13 kai ho ti an aitéséete en tg onomati mou touto poiéso,
“And what you ask in My name this shall I do,
doxasthé ho patér ¢n (0 huig;
may be glorified the Father in the Son;”

pYwoL AY4L AWwW9 494 nr(4:wx-=l/)’ 14
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14. hi=tish’alu dabar bish’'mi ‘e’esenu.
John14:14 “I1 you ask Me for something in My name, | shall do it.”
14> &4v T altionTé e év 7O dvopaTi pov éym ToLMow.

14 ti aitesete t0 onomati mou poiéso.
“If anything you ask My name | shall do it.”
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15. ‘im=‘ahab’tem ‘eth-mits’othay tish’'moru.

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.”

15> Eav &ya'n&’ré L€, TaS €VTOAGS TAS ép.&s 'r'r]p'r']ce’re'
15 agapate me, tas entolas tas emas téréesete;
“If you love » My commands you shall keep;”
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16. wa ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p’raq’lit ‘acher
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach.

John14:16 “As for /¢, I shall ask My Father, and shall give you another advocate
who shall dwell you all eternity,”

16> K(’L'y&) épm’r'ﬁom TOV 1'ro.'répa kal dAAov 1'rapé.|<>\'r]'rov dwoeL f)p,T,v,
tva ped’ dpov els Tov aldva 1,
16 ka:© eroteso ton patera kai allon parakléton dosei hymin,
“And | shall ask the Father and another encourager He shall give you,
hina hymon eis ton aiona &,
that you the age He may be,”

W49 v13waAl Wlvea (Y40 W4 xY43 Ur9x4 17
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17. ‘eth- ha’emeth lo'- ha’olam 'hasigo ba’asher lo’ yir’ehu
w'lo’ yeda ehu w’atem y'da™’tem =hu’ shoken ‘it’kem w'yih’yeh kem.
John14:17 “ of truth, the world not grasp,
since they shall neither see nor know . But you know
He dwells you and shall be you.”

17> 70 mvedpa Ths dAnbelas, 6 6 koTpos 0¥ ddvaTar Aafelv, §TL 00 Bewpel adTO

\ 4 ~ 4 4 ~ / \ ~ 9
00d€ yLvwokeL® Vels yLvookeTe avTO, 6TL Tap’ LRIV pével kal €v VR éoTal.

17 tés aletheias, ho ho kosmos ou labein,
of truth, the world is not to receive,
ou theorei oude ginoskei; hymeis ginoskete ,

it does not see it nor know it you know it,

hymin menei kai en hymin estai.
you He remains and in you He shall be.”
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18. lo’ ‘e"ezab’kem y’thomim ‘abo’ah kem.

John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.”
18> Ok apnow vpds dppavois, épyopar mPos VAS.
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18 Ouk aphéso hymas orphanous, erchomai hymas.
“I shall not leave you orphans, I am coming to you.”
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19. "od w'ha’olam lo’ yosiph lir'oth w'atem tir'uni
chay w'gam-=‘atem chayoh thich'yu.

John14:19 “ while longer and the world shall see no more.
But you shall see Me live, you shall also surely live.”

” \ \ e ’ 9 /7 ~ e ~ \ ~ ’
<19> &1L pkpodv kal 6 kOTLos Le oVKkETL Bewpel, Vpels de BewpelTé e,
8t éyw Ld kal Vpels (oeTe.
19 eti kai ho kosmos ouketi theorei, hymeis de theoreite me,
“Yet time and the world no longer sees, you see ;

z0 kai hymeis zesete.
live also you shall live.”
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20. w’hayah bayom hahu’ yadu™a ted’"u ki- 'Abi watem 7 wa kem.

John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that | am in My Father,
and you , and you.”
20> év éxelvn T Mpépa yvooeohe Lpets §TL éyw év T® TaTpl pov

\ ~ \ \ ~
Kal VPLELs €V €Ol KAy®w €v Vv,

20 en ekein€ té¢ hemera gnosesthe hymeis hoti to patri mou
“ that day you shall know that | am in My Father

kai hymeis k hymin.
and you and | am n you.”
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21. mi mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘ahab
w ‘ahub I'Abi wa ‘ohabehu w'clayu ‘eth’'wada’.

John14:21 “He My commandments with him and has kept them is the one
has loved Vie. And is loved by My Father,
and | shall love him and shall make known to him.”
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21> 0 &ywv Tas évToAds pov kal TNPOV aOTAS EKELVOS ETTLY 6 AyaTdV |Le
0 8¢ dyamdv pe dyamndioetar VO Tod TATPOS POV, KAYW AYATHOW AVTOV
kal épdavion adTd ELavTov.
21 ho echon tas entolas mou kai téron autas ekeinos estin ho agapon me;
“The one having My commands and keeping them that one is the one living ;

ho de agapéthesetai tou patros mou, k-0 agapéso auton

and shall be loved My Father, and | shall love him
kai emphaniso aut)

and shall manifest to him.”
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22. wayo’'mer Yahudah w’ lo’ ‘Ish Q’rioth

mah-I| ki thach’pots I'hith'wada” ‘cleynu w'lo’ [« olam.

John14:22 Yahudah, not from Ish Qerioth, said , ¢ .
why do desire fo make known {0 us but not ‘o the world?”

22> Aéyer ad1d Toddas, oty 0 "Iokapiatns, Kdpie,
\ 7 )4 e’ e ~ )4 9 7 \ \ 9\ ~ 4 .
[kal] i yéyovev &t Mpiv peAdes épdavilelv ceavTov Kal odXL TR KOTPLY;

22 Legei Ioudas, ouch ho Iskariotes, , [kai] ti gegonen
says to Judas, “Not Iscariot, , and what has occurred
hémin melleis emphanizein kai ouchi tQ kosmg?
to us You are about to manifest and not the world?”
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23. waya an wayo’mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’'mor ‘eth-d’bari
w'Abi ye'ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasim ’lo.

John14:23 answered and said to him, “If anyone loves Me,

he shall keep My word. My Father shall love him

and We shall come to him and make him.”

23> dmrexplBn "Inoods kal eimev adTd, "Edv Tis dyamd e Tov Adyov pov tpijoet,
Kal O TATNP LoV AyamioeL adTOV Kal mpos adTov élevodpeda
kal povny map’ adTd moimodpeda.
23 apekrithée kai eipen auto, tis agapa me ton logon mou terései
answered and said to him, “If anyone loves My word he shall keep
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kai ho patér mou agapeései auton kai eleusometha

and My Father shall love him and we shall come
kai aut) poieésometha.
and him we shall make.”
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24. wa lo’ ye'ehabani hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bari
w'hadabar sh'ma’’tem lo’~ hu’ - -‘Abi sh’lachani.

John14:24 “ does not love Me shall not keep My word,
and the Word you have heard is not , the Father sent Me.”

e \ 9 ~ \ 4 9 ~
24> 6 p1) dyamdV pe Tovs Adyous pLov oV TTpel-
\ e 4 e\ b / 9 b4 9 \ b \ ~ 7 4 4
Kal 0 Adyos Ov dkoveTe oVk €aTLV €RLos AAAa ToD meRavTos e TaTpos.

24 ho me agapon tous logous mou ou térei;

“The one not loving » My words does not keep
kai ho logos akouete ouk estin tou pempsantos patros.
and the Word you hear is not of the having sent Father.”
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25. ‘eth-‘eleh dibar'ti kem b’ od heyothi kem.
John14:25 “I have spoken these things to you I am still you.”
25> TadTa AeAdAnka Optv map’ ORIV pévov:

25 Tauta lelaleka hymin hymin menon;
“These things I have told you you while abiding;”

LYWI 294 WA -IW4 waPa UYq @ (PIJAY 2
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26. whap’raq’lit =yish’lach ‘Abi bish’'mi
y’'lamed’kem ‘eth-kol w'yaz’kir ‘eth-kol ~higad’ti lakem.

John14:26 “ the Advocate, s the Father shall send in My name,
shall teach you everything and remind all I said to you.”

26> 6 3¢ mapdkAmTos, TO TMVedpa TO dyLov, 6 mEREL 6 TaTNP €v TO dVORLATL pLov,
éketvos Opas duddfer mhvTa kal Dmopvioe dpas mavTa & etmov v [Eyn].
26 ho <\« parakletos, pempsei ho patér en to onomati mou,
the encourager ’ shall send the Father in My name,
hymas didaxei panta kai hypomnései hymas panta
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shall teach you all things and shall remind you of all things
eipon hymin [ego].
told you I.
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27. shalom ‘anichn lakem ‘eth=sh’lomi ‘eten lckem
lo’ ka’asher yiten ha olam nothen lakem ‘al-yibahel I’'bab’kem w'al-yechath.

”

John14:27 “I leave peace you. I give you My peace. | do not give to you
as the world gives. Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.”

9 4 9 ’ e ~ b 4 \ 9 \ ’ e ~ 9 \ e /4
27> Elpnvmv adinpe Opiv, elpfvmv Tnv épmyv didmpt vpiv: ov kabws 6 koopos
didwoLv éyw dl8wpt Vpiv. pm Tapacoéctn VOV M kapdia pmde detAidTw.
27 Eirenen aphiémi hymin, eirénén tén eméen didomi hymin;

“Peace I leave to you, My peace I give to you;

ou kathos ho kosmos didosin didomi hymin.
not as the world gives | give to you.

mé tarassestho hymon he kardia méde deiliato.
Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.”
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28. halo’ sh’ma™tem ki ‘amar’ti kem ‘ele’k w'ashubah kem lu ‘ahab’tem
="atah b’hagidi lakem ki-hole’k =ha’Ab »i ‘Abi gadol .
John14:28 “Did you not hear Me I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’
you loved Me, then when I tell you go to the Father,
because My Father is greater am.”
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28> MrovoaTe §TL éyw elmov VR, Tmhyw kal épyopal mPos VRAs. €L MyamaTé pe

€xapmTe Av 8TL MopedopaL mPos TOV TaTéPA, ETL O TaTNP Rellwv pov éoTiv.

28 ekousate eipon hymin, Hypago kai erchomai hymas.
“You heard told you, I am going and I am coming to you.
eégapate echareéte poreuomai ton patera,
you were loving you have rejoiced I go to the Father
hoti ho patér meizon estin.
for the Father greater than is.
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29. w' atah hinneh higad’ti zo’th lakem heyothah tabo’ w'tha’aminu.
John14:29 “Now, behold, I have told you this it happens

when it comes, you shall believe.”
29> kat vov elpmka Vv mpLv yevéobar, tva §Tav yévnTar moTedonTe.
29 kai nyn eireka hymin genesthai,

“And now I have told you it happens,

hotan genétai pisteuséte.
when it happens you may believe.”
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30. lo'-‘ar’beh “od ‘amarim kem ki hinneh ba’ sar ha“olam hazeh ubi ‘eyn- .
John14:30 “I shall not speak much further you
, behold, the ruler of this world is coming. He has no ,’

30> oVkeTL TOAAG AadNow ped’ Vpudv, épyeTar yap 6 Tod koTpov dpxwv:
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KaL €V €LOL OVK €YEL OVOEV,

30 ou polla laléso hymon,
“No many things I shall speak you,
erchetai ho tou kosmou archon; kai ouk echei ,
is coming the of the world ruler; and he does not have Rt
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31. yeda” ha olam ki ‘oheb ‘eth-‘Abi
w’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e"eseh qumu w'nel’kah mizeh.

John14:31 “hutitis the world may know love My Father
and that as My Father commanded Me, so | am doing. Arise, and let us go here.”
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31> &AN’ tva yvd 6 koopos 8TL AyaTd TOV TaTEPQ,
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KaL KG.BO.)S €V€T€L>\(1TO LOL O TTATT)Py OVTWS TTOLW. E'Y€Lp€0'6€, aywpev ev'reveev.

31 gn@ ho kosmos agapo ton patera,
“ may know the world I love the Father,
kai kathos eneteilato ho patér, houtos poio. Egeiresthe, agomen enteuthen.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



and as commanded the Father, so I do. , let us go from here.”
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